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【内容摘要】文章综述了壮族典籍多语平行语料库的设计、建设和应用研究，该语料库具有库容大、开放性、便捷性等特点，为语 

言、文化、文学比较，翻译研究提供真实语料数据、技术支持等研究基础平台，还可以为其他少数民族典籍多语平行语料库建设 

提供借鉴和参考。 
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近几十年来，语料库、语料库语言学、语料库 

翻译学研究在国内外如火如荼，这一研究广泛应 

用于词汇、语法、语义 、语言对比、词典编撰、二语 

习得、翻译、文学等领域中，并取得显著成效。为了 

应用或者研究需要，国内外先后建设了跨学科、多 

语言、内容多样、库容不同的语料库。目前 ，语料库 

特别是平行语料成为国内多语平行语料库建设与 

应用研究的热点，但语料库语料存在单语或双语 

语料库为主、多语语料库数量少以及民族典籍多 

语语料库建设滞后等问题。本研究首先构建壮族 

典籍(壮、汉 、英 )多语平行语料库，然后基于壮族 

典籍多语平行语料库检索数据，对壮、汉、英三种 

语言进行语言、文化、文学比较和翻译研究 ，以期 

为其他少数民族典籍多语平行语料库建设提供借 

鉴和参考鉴。 
一

、多语平行语料库研究现状 

就语料库建设而言，近五年，国际上较具代表 

性的多语平行语料库有：欧洲委员会联合研究中 

心研制的DGT—Aequis(2011)、ECDC—TM(2012)以 

及 EAC—TM(2012)等三个语料库，语料主要涉及 

教育与文化、公共卫生和法律 ；比利时根特大学 

(Ghent University)(2Ol1)研制的用于翻译学研究 

的荷 兰语 平行 语料 库 (Dutch Parallel Corpus， 

DPC)。这些语料库大多存在语料来源范围单一，主 

要用于语言识别、文档级对齐、专业术语提取等自 

然语言处理研究。具体信息见如下表： 

在国内，多语平行语料库建设研究成果不显 

著。主要有：张姝 、赵铁军等(2004)建设的英 、日、 

汉三语平行语料库一“面向事件的多语平行语料 

库”，王成平(2012)建设了彝、汉、英三语平行语料 

库。就平行语料库应用研究而言，国内专家、学者 

主要在词汇、词典、语法、教学及翻译等领域开展 

语料库名称 语料类型 语种与数量 用途 

26种欧洲国 提供专业术 EAC
— TM 文化与教育 家语言 语翻译服务 

5种：教育 、 

文献 、文学、 3个语种
：英 行政管理文 

DPC 语、法语 、荷 翻译研究 件
、 国际通 兰语 

讯 、新闻报 

道。 

25种欧洲国 专业术语 翻 ECDC
— TM 公共卫生 家语言 译服务 

LLI—UAM多语 新闻 (基于 3个语种 ：阿 语言实 际应 

4个新闻文 拉伯语、西班 平行语料库存 用研究 

本语料库) 牙语、英语 

23种欧洲国 DGT
- Acquis 法律 跨语言研究 家语言 
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应用研究。词汇。如谢元花的语料库与词汇研究 

(2002)；语法 ，如秦洪武 、王克非(2009)基于对应 

语料库的英译汉语言特征分析；词典，如李德俊 

(2006)的基于英汉平行语料库的词典编写系统 

CpsDict；翻译与教学，如于莲江(2004)的基于语料 

库的翻译教学研究。 

由此可见，国内多语平行语料库建设与应用 

研究主要存在以下问题 ：1．国内语料库语料内容不 

够丰富，主要为单语或双语语料库，多语语料库数 

量少。2．平行语料库多以英语为中心的双语语料库 

为主。3．国内多语平行语料库应用研究领域发展不 

平衡，主要集中于语言学、外语教学与词典学研 

究，较少用于文学和文化研究。4．国内民族典籍多 

语语料库建设滞后 ，不能适应文化“走出去”的要 

求。以上问题为本项目关于壮族典籍多语平行语 

料库建设与应用研究留下了空间，本研究具有以 

下意义： 

1．学术价值：壮族典籍多语平行语料库建成可 

以对现有的壮族史诗 、民歌 、戏剧等优秀民族文化 

遗产进行数据采集和档案式保护。同时，为民族语 

言、文化、文学等领域的比较研究提供跨语言信息 

检索服务，也为翻译学和翻译教学研究提供真实 

语料与语言转换数据支持，通过课题相关研究成 

果，为民族语言文化、文学比较研究、民族典籍翻 

译学和翻译教学研究提供新思路、新方法。 

2．应用价值：基于语料库检索数据进行以下研 

究，为壮 、汉、英比较提供多学科新思路 、新方法： 

语言、文化比较研究 ；文学比较研究；民族典籍翻 

译与翻泽教学研究；为其他少数民族典籍多语平 

行语料库建设提供借鉴和参考鉴。 

二、壮族典籍多语平行语料库前期设计思路 

(一)整体研究思路如下图所示： 

研 料斥建 _[ 然 壮旌觑籍 乎i 语料库 
究 』 l 数据处理 — 

{ I l F--数据榆索 l 厂语苦史化比较唰}究 Ll 研 +嚣箍 
析 |̂，日舣集t 籍 翻 研究 划 I数据解析(分析 j时|̂)L—√ L民族腆籍翻洋 翻泽教学研究 

(二)语料库设计思路 

1．文本子库。选取壮族史诗 、民歌、戏剧等 大 

代表性典籍的壮、汉、英三种语言文本作为语料样 

本，建设以壮语版本为中心的单向平行语料库 ；壮 

族典籍文本子库，下设三个二级子库，每个二级子 

库均以壮语版本为中心，建立一对二，即壮语对汉 

语、英语的单向平行子库。 
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2．音频子库。建立与壮语文本相对齐的三大典 

籍的壮语音频子库。壮族典籍多语平行语料库音 

频子库，下设三个二级子库，每个子库内建立壮语 

与音频对齐的平行子库。 

三、壮族典籍多语平行语料库的构建与应用 

研究 

(一)壮族典籍多语平行语料库使用 的是 

ELAN 软 件 。 ELAN全 称 是 ELAN—Linguistic 

Annotator(语言学注解器)，目前版本 version 4．0．0。 

This manual was last updated on 2010—1 2—23。这是 

一

个对视频和音频数据的标识进行创建、编辑、可 

视化和搜索的标注]二具，旨在为标识提供声音技 

术以及对多媒体剪辑进行开发利用。虽然 ELAN 

专门为语言 、手语 、姿势提供分析，每个人都可以 

用它来处理多媒体数据，如视频和音频，以便对其 

进行标识、分析和建档。ELAN(EUDICO语言注释) 

是允许创建 、编辑、可视化以及搜索视频和音频数 

据的注释的批注工具。它诞生在荷兰奈梅亨的马 

克斯·普朗克语言心理学研究所 ，旨在为多媒体的 

开发和注释提供良好的技术基础。ELAN虽然是专 

门为语言分析、手语和手势设计的丁具 ，但它可供 

任何从事多媒体，即需要视频和／或音频数据注 

释、分析报告和说明文档的人使用。 

Elan的音频文件导人：通过 Coil Edit录得语 

音文件，切分编辑后即可输入 Elan运用，但要经过 

Praat软件编辑才会显示语音波形。Praat是一款语 

音学软件，通过它也能采集语音。Praat的主要功能 

是对 自然语言的语音信号进行采集 、分析和标注， 

并执行包括变换和滤波等在内的多种处理任务。 

作为分析结果的文字报表和语 ，不但可以输l叶J 

到个人计算机的磁盘文件中和终端的显示器上 ， 

更能够输出为精致的矢量图或位图，供写作和印 

刷学术论文与专著使用。此外，Praat还可用于合成 

语音或声音、统计分析语言学数据、辅助语音教学 

测试，等等。随着新版本的发布，Praat的功能和用 

途仍在不断扩展。 

(二)建设了壮族典籍多语平行语料库 

1．壮族典籍多语平行语料库软件包括：(1)文 

本子库。选取被列入国家非物质文化遗产名录的 

壮族史诗、民歌 、戏剧 ，而且已经发表的三大代表 

性典籍：韩家权著的《布洛陀史诗》，周艳鲜、陆连 

枝著的《平果壮族嘹歌》中的《三月歌》《房歌》以及 



周秀苗著的《北路壮剧传统剧 目精选》中的代表性 

剧目《蝶姹》、《农家宝铁》、《依智高招兵》、《七女与 

龙子》、《太平春》、《朱买臣》壮、汉、英三种语言文 

本作为语料样本，建设以壮语版本为中心的单向 

平行语料库，库容为69万词。(2)音频子库。建立 

文本子库中的 《布洛陀经诗》、《平果壮族嘹歌》、 

《壮剧》所选取的文本内容相对应的三大典籍的壮 

语音频子库，容量约为 20GB，已经录制完毕。 

壮族典籍多语平行语料库结构如下： 

2．壮族典籍多语平行语料库具有以下三大特 

点 ：(1)视角新。以被列入国家非物质文化遗产名 

录的壮族典籍 《布洛陀史诗》、《平果壮族嘹歌》、 

《北路壮剧传统剧目精选》为研究对象，便于民族 

典籍的保护与弘扬。采用壮族史诗 、民歌和戏剧等 

三大代表性典籍的壮、汉 、英三种语言语料为样 

本，建设多语平行语料库，这种三语平行的语料库 

对壮族典籍来说尚是首次。(2)方法新。应用多语 

语料库、语料库语言学等理论，采用库助和库驱动 

研究相结合的实证研究方法对《布洛陀史诗》、《平 

果壮族嘹歌》、《北路壮剧传统剧目精选》进行民族 

语言、文化、文学比较研究和翻译研究，在研究方 

法上有所创新。(3)成果新。壮族典籍多语平行语 

料库具有库容大、开放性、便捷性等特点，是进行 

壮、汉、英语言、文学、文化比较研究和翻译研究的 

基础平台。 

(三)开展壮族典籍多语平行语料库应用研究 

基于壮族典籍多语平行语料库检索数据 ，笔 

者团队采用以下三个方法对语料库应用开展研 

究 ：首先 ，应用定量与定性研究相结合的方法 ，基 

于跨语言信息检索分析《布洛陀史诗》、《平果壮族 

嘹歌》、《北路壮剧传统剧目精选》中的语言文化现 

象 ，进行比较研究。其次，应用对比分析法，从语 

言、文化层面对语料进行对比研究和比较文学研 

究等。最后，以语料库翻译翻译学、语料库语言学 

理沦为指导，应用语料库辅助研究和语料库驱动 

研究相结合的实证研究方法，进行翻译学与翻译 

教学研究。为此，笔者团队撰写、发表了语言、文化 

比较研究、文学比较研究、民族典籍翻译与翻泽教 

学研究论文8篇。《壮族嘹歌壮～汉一英三语平行 

语料库构建及其应用——中国壮族民歌与英国民 

歌认知模型比较之语料库研究》(百色学院学报， 

2015／01)、《语音与情感体验——中国壮族民歌与 

英国民歌语音情感效果比较》(广西教育学院学报， 

2015／06)、《北路壮剧亲属称渭文化内涵及英译策 

略研究》(社科纵横，2016／07)、《壮剧文化词及其英 

译对策研究》(百色学院学院，2016／06)、《壮剧修辞 

手法英译研究》(百色学院学报，2015／03)、《场域转 

换与文化对等：少数民族传统文化典籍跨语际实 

践探析》、《遗产译介话语建构与文化传播研究》、 

《民族典籍英译策略研究之以涛译诗》。 

四、结语 

壮族典籍多语平行语料库经过四年的建设 ， 

目前已经初具规模，但也存在以下不足：一方面是 

鉴于壮族典籍多语平行语料库建设是一个复杂的 

跨学科的研究工作，本语料库有待于进一步完善 

和扩充，而学界对民族典籍多语语料库建设重视 

不足，能借鉴的成果很少。另一方面是多语平行语 

料库应用研究领域发展不平衡 ，主要集中于语言 

学、教学与翻译研究，用于文学研究不多。今后可 

以再进一步深入研究的问题：基于壮族典籍多语 

平行语料库，加强文学角度研究。 
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